$ 
| 
Na 


BE 
Es 
53 
EE 
= 
— 
cr 
os 
[rs 
E 
dr 
EG 
E 
Un 
Ey 
E 


- en voor een wildvreemde fotograaf - uit de kleren 
te gaan? Tijdens deze opnamen draaide een 
bandrecorder mee die de gesprekken van de 
meisjes vastlegde, en je vindt hun verhalen ook bij 
' ‘hun foto's terug. 
TEEN TEST: een uniek document waarin je de 
allereerste naaktfoto's van onze modellen 
terugvindt! 


Sunblinds are lowered, blazing lamps flash on and 
with a practised movement the photographer 
provides his camera with a new roll of film. A young 
girl waits in keen expectation. How does it feel to 
undress for the first time in front of a photographer 
you've never seen before? During these shootings 
a tape recorder registers the chit-chat of the girls 
and as you admire their photos, you can read their 
stories. 

TEEN TEST: a unique document, in which you will 
find the very first nude photos of our models! 


Die Markisen werden heruntergelassen, Lampen 
blenden auf und die routinierten Finger des 
Fotografen schieben eine neue Filmrolle in die 
Kamera. Ein Mädchen wartet gespannt ab... Was 
für ein Gefühl ist es wenn man als Teenermädchen 
zum ersten Mal vor der Kamera eines wildfremden 
Fotografen die Kleider auszieht? Während dieser 
‚Aufnahmen registriert ein Tondbandgerät die 
Gespräche der Mädchen und Du wirst das 
Geplauder denn auch bei ihren Photos antreffen. 
TEEN TEST: ein einmaliges Dokument, in dem Du 
die allerersten Nacktphotos von unseren Modellen 
nochmals bewundern kannst! 


Les lampes s'allument, le photographe munit son 
appareil d'un nouveau rouleau de pellicule. Une 
jeune fille attend nerveusement. On voulait 
connaitre les émotions d'une adolescente qui pose 
pour la premiére fois à poil. Pendant la séance de 
photos, on a actionné un magnétophone, qui a 
enregistré les commentaires de nos jeunes 
modèles. Leur textes accompagnent leurs photos. 
TEEN TEST: un document ii 
les premiéres photos à poil 
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(MARLENA WEE 


E SM 
Deze blonde schone is nog maar net terug uit Diese blonde Schönheit ist gerade aus 
Spanje en tijdens die vakantie is ze een Spanien zurückgekehrt. Während den Ferien 
weddenschapje aangegaan... Durft ze model 
te staan of niet? ' 


hatte sie mit ihren Freundinnen gewettet, dass 
Sie nackt vor der Kamera posiereh wurde! 
This beautiful blonde 

has just arrived home La belle Marlena vient de rentrer d'Espagne. 
from Spain. During Là-bas, elle avait parié avec ses copines 

the holiday she had qu'elle oserait poser pour nous... 

made a bet with her 
girlfriends that she 
dare pose in the nude. 


“Wat een prachtig lingeriesetje heb je 
aan!”, zegt onze fotograaf en met een blos 
op haar wangen bekent ze: “Nou, ik moet 
eerlik zeggen dat ik dit van mijn moeder 
heb geleend...” 


“That's a beautiful set you are wearing!” our 
photographer says and flushing with 
shyness, she confesses: “Well uh..., to be 
honest, I must admit that | borrowed it from 
my mother...” 


“Das sind aber schöne Dessous, die du da 
anhast!”, sagt unser Fotograf. Sie errötet, 
indem sie gesteht:” Na, ich muss ehrlich 
sagen, dass ich sie von meiner Mutter 
geliehen habe...” 


“Chouette, ce que tu portes-là!” dit le 
photographe. Elle rougit: “Je l'ai piqué à ma 
mere..!” 


“Dit t-shirt is meer mijn stijl hoor. Mag ik het 
houden? Ja, ik vond dat ik toch wel iets 
sexy's aan moest doen en ik pas de beha's 
en onderbroeken van mijn mamma, dus...” 


N 


K “Personally | like this T-shirt better. Can | 

keep it? But | thought | ought to put on 

D something sexy, and since my mum's bras 
and briefs fit me exactly..." 


"Dieses T-Shirt ist mehr nach meinem 
Geschmack. Darf ich es behalten? Ich 
dachte aber, dass ich etwas Sexy anziehen 
sollte und da die Büstenhalter und Slips 
meiner Mama mich auch passen..." 


*Ce T-shirt me plait plus. Je peux le garder? 
Je voulais me mettre des trucs sexy, et j'ai 
la méme taille que ma mère, alors..." 


“Ik ben zelf niet zo sexy aangelegd 
hoor; ik ben meer het stoere type. 
En die meiden op vakantie maar 

- denken dat ik mijn broekje niet uit 
durf te doen. Nou, hier ben ik!” 


“| am not so sexy-minded. | am 
more the tough girl. And those girls 
| spent the holiday with, thought | 
would not dare take off my briefs. 
Well, here | am!” 


“Selbst bin ich nicht so sexy 
veranlagt, weisst du. Ich bin mehr 
der starke Typ. Ich würde es nie 
wagen mein Höschen 
auszuziehen, sagten meine 
Freundinnen, als wir in Spanien 
waren. Na, hier bin ich!” 


“Moi-même, je ne me sens pas 
particulièrement sexy. Je suis plus 
le genre gargon manque. Mes 
copines ont perdu: je pose, donc 
j'ai gagne!” 


VET 


Deze vrolike tante was maar even in 
Nederland en wilde eigenlijk meteen 
wel langskomen. Ze maest namelijk 

eind van de week alweer naar onze 

Zuiderburen. 


This bright spark was in Holland for a 
very short time and she would very 
much like to come to our studio 
immediately. She would go back to 
Belgium by the end of the week... 


“Ich bin nur einige Tage in Holland 
und weil ich Ende der Woche schon 
wieder nach Belgien zurückfahre, 
möchte ich am liebsten so bald wie 
möglich zu euch kommen...”, sagte 
uns diese fröhliche Tante. 


Elle voulait vite poser, car elle ne 
faisait que passer dans notre pays: 
elle devait repartir vers la Belgique 
bientöt... 
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“Is dit alles wat ik hoef te doen? Alleen even 
m'n kutje open trekken? Man, dat doe ik zo 
vaak en dan verdien ik er niks mee, ha ha...” 


q 
| only have to part my pussylips and show my 
cunt? That's all? Gee; I've done that so often 
and | have never made a penny on it, ha 
ha...” 


“Ist das alles was ich tun soll? Die Fotze 
aufziehen? Das mache ich so oft, Mann, und 
ich habe noch nie einen Pfennig daran 
verdient, ha ha...” 


“C'est tout ce qu'il faut faire? Juste ouvrir les 
lévres de ma chatte? Je le fais souvent, et 
sans que ca paye!" 


N 


dinnetje Jessica schitterde ze al 
jan Seventeen 249 en Seventeen 
ijn de eerste fotootjes van haar 


Camilla and her friend Jessica 
adorned the covers of 
Seventeen No. 249 and 
Seventeen Extra No. 1. Now 
we are very pleased to offer 
- you the first photos of Camilla 
alone... 


Zusammen mit ihrer Fret 
die Titelseiten des Sev 
Extra Nr. 1 geschmücl 


Vous l'avez vu sur la ci 
249 et de SEVENTEE 
Jessica. La voilà seule... 


dat gaat mij net iets te ver. 
de andere twee bladen ook ni 
mochten we wel een beetje 


magazines either, although we 
quick glance then...) 


“Nein, ich ziehe meinen Slip ni 
Kamera aus, das geht mir ei 
weit...” (das hatte sie in den beid 
Heften auch nicht gemacht, dam 
nur ein bischen schielen...) 


mind showing you 
t... no, | can't 


, Ge ne regarde 
béte, peut étre, 


“Het is niet zo dat ik preuts ben hoor maar ja, ik 
heb gewoon nog niet zoveel ervaring en dat is 
iets wat ik nog liever even voor mezelf houd. 
Stom hê? Ik heb al wel met meisjes wat 
gedaan...” 


“| am not prudish, | certainly am not, but | am 
rather inexperienced and this is something | 
want to keep for myself for the time being. Silly 
isn't it? Oh yes, | have been playing with girls...” 


“Nein, pride bin ich nicht, aber ja, ich habe 
noch nicht so viel Erfahrung und mein Fötzchen 
möchte ich noch ein Weilchen für mich selbe 
bewahren. Blöd, nicht? Na ja, ich habe schon 
mal was mit Mädchen gemacht...” 


“Je ne suis pas trop pudique, c'est plutôt que je 
n'ai pas trop d'expérience avec ce genre de 
truc... Je ne sors qu'avec des filles..." 


“Ik vind jongens heel leuk maar in 
mijn klas doen ze stoer, dat kan ik 
niet uitstaan. Als je dan met een 
gozer praat is het leuk en dan later 
doet hij weer zo stoer als z'n 
vriendjes erbij zijn." 


"| do fancy boys, but so far I've never 
met a boy, who does not want to act 
the tough guy. If you talk to a boy, 
everything is nice, but as soon as his 
friends turn up, he puts on a brave 
face again.” 


“Oh, ich mag Jungen, aber in meiner 
Klasse markieren sie immer den 
starken Mann und das ist mir 
unausstehlich. Man kann recht nett 
mit einem Typ reden und nachher, 
wenn seine Freunde dabei sind, 
spielt er wieder den Macho” 


“Les garcons cherchent toujours à 
impressionner, ca me barbe. Quand 
je suis seule avec un garcon ca va, 
mais quand il y a ses copains c'est 
pénible” 


VET E ROAD 


Kunnen jullie je nog die prachtige plaatjes van Mandy herinneren uit Teen Test 12 
Toen wilde ze haar slipje niet uitdoen maar samen met deze kruliekop wel! 


Do you remember those beautiful pictures of Mandy in Teen Test 1? She did not 
want to take off her briefs at the time, but this curly head has made her change 
her mind. 


Erinnert Ihr euch noch die wunderschönen Bilder von Mandy im Teen Test Nr. 1? 
Damals wollte sie ihren Slip nicht ausziehen, jetzt aber tut sie es zusammen mit 
diesem Lockenköpfchen. 


Vous vous souvenez encore des images ravissantes de Mandy dans Teen Test 
no. 1? Elle ne voulait pas enlever sa culotte, mais lê, avec sa copine bouclée, 


elle veut bien. 


Toch is het vaak zo dat meis 
tweetjes veel meer durven. N: 
omdat ze er niet alleen voo 

wij van Seventeen merken toct 
ze elkaar opjutten... 


It's strange, but two girls toget 
much more than one. But 
only reason. In our studio we 
seen, that they like to provoke 
other... ] 


Die meisten Mádchen wagen 
wenn sie zu zweit sind. Natü 
weil sie nicht allein sind, aber | 
unseremSeventeen Studio 
doch öfters, dass sie einand 
provozieren wollen... 


C'est súre qu'ensemble, elles : o 
dévergondées que toute sel 
poussent mutuellement à 


En daar staan ze dan ineens, helem 
naakt... Een beetje verlegen maa 
een beetje boel trots op hun str 
meisjeslichamen. “Waar halen 
vandaan hè?” lacht Jetty. 


And there they are, totally nake 
shy, but also very proud of thei 
bodies. “We've got a lot of nel 

we?” Jetty laughs. 3 


Und da sind sie ja, ganz nackt.. 
bisschen verlegen und trotzder 
auf ihre schlanken Mádchenkói 
hättest du wohl nicht hinter uns 
lacht Jetty. 


Et soudain elles sont lá, toute ni 
étonnées de se retrouver ensem 


fières de leurs jeunes corps. "Oi 
culot!” qu'elle rigole, Jetty. 


| 


| 
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k niet van die trutjes 

en juist zo min mogelijk 
keer per week naar 
slanke lijn te 


ie schlanke Linie. 
Noche besuchen wir 
Wir wollen ja Eindruck 


soin de nos corps! 
nbons et de chocolat, et | ዒ 
se aerobique pour " 
usclées! Il en faut 


| voetbalt waar wij altijd 
is zo lief en knap...” 

a regular boyfriend. Not 
“but I've been in love 
two months now.He 

our aerobics club. He is 
idsome...” 


loch keinen festen Freund”, 
zwei Monaten bin ich 


. Er fussballt in der 
ortklubs. Er ist lieb und 


le petit ami," explique 
amoureuse de Ron. Il 
adorable...” 


lot of fun together. We can explore and feel our bodies for hc 


achen es auch gerne miteinander. Stundenlang können 
fühlen..." 


Ar 


Dit blonde nimfje is erg zwijgzaam als ze 
binnen komt... Verlegen? Zenuwachtig? 
“Nee, ik ben niet zo'n prater..." 


Dieses blonde Nymphchen ist sehr 
schweigsam wenn sie hereinkommt... 
Verlegen? Nervós? "Nein, ich sage nie 
viel...” S 


This blonde little nymph doesn't say much... 


Is she shy? Nervous? “No, | am not much 
of a talker...” 


Cette nymphe blonde est 
un peu taciturne. Timide..? 
Nerveuse..? “Non, c'est 
juste que je ne parle pas 
beaucoup!” 


ik niet hoor. Mijn vriendje 
ijn schaamlipjes 

nden het gewoon leuk om 
het vrijen is stukken 


6. absolutely not! My 
d my pussy lately. We 
has made our lovemaking 


olut nicht spröde. Neulich 
| meine Schamlippen rasiert! 
ur zum Spass, aber das 
er ohne Haare!” 


ne suis pas pudique! 
pain m'a rasé la chatte. 
lioré notre vie sexuelle!” 


“Ik kan voor m'n gevoel 
bij zo met m'n vingt 
vriendje natuurlijk 

zijn piemel in me komt, 
direkter kontakt, gewoon le 


“The secret places of n 
easily reachable for my 
boyfriend's fingers nc 
much more important, 
with his dick inside m 
incredibly direct and intit 


“Nicht nur ist das Fingern ' 
schöner geworden, aber 
wunderbare intime Kon 
mir seinen Pimmel rei 
nicht in Worten auszud 


“Tout a l'air plus acces: 
fait Vamour... Et quand il 
enfin, je sens toute sa bite 
en moi...” 


BIRGIT 


“Wat vraag je me nou? Wat ik van pijpen 
vind? Heb je even? Want ik ben namelijk 
verzot op pijpen!” 


“You're asking me whether | like blowing? 
What kind of a question'is that? | am addicted 
to blowing!” 


4 
“Das ist keine Frage! Was ich vom Blasen 


halte? Und das fragst du mich? Ich blase 
nämlich für mein Leben gern!” 


“Qu'est-ce que tu veux savoir..? Si jaime la 
félation? Eh ben, assieds-toi, je vais 
t'expliquer, car j'adore ga..!” 


ur 


„trek ik Zn voorhuid naar achteren en 
richt ik mijn tong-aandacht op de eikel 
en dan vooral dat geile strakke velletje 
eronder, daar maak ik de mannen gek 
meel Ja, die mond van mij...” 


… | begin sucking him into my mouth, 
teasing his glans and especially the 
tight sensitive skin beneath it with my 
tongue. It drives every man crazy, | 
swear it! Oh, that mouth of mine...” 


„ziehe ich die Vorhaut nach hinten. 
Erst widmet sich meine Zunge völlig 
der Eichel und dann dem kleinen 
straffen Stückchen Pimmelhaut 
darunter. Ach, die Männer gehen voll 
aus sich heraus! Ja, mein Mund...” 


“..dans ma bouche je décapote le 
gland, et ensuite je passe doucement 
ma langue sur le petit tendon en bas 
du gland. Ca les rend fous!” 


Terwijl ze zichzelf in allerlei standjes showt, 
kwebbelt ze rustig door: “Het liefste pijp ik een 
rechte lul die ook goed hard te pijpen is. Eerst 
zuig ik er op en terwijl hij al in mijn mond zit... 


She keeps on talking, as she shows her body 
in all kinds of positions: “I prefer to blow a 
straight dick, an easy to blow one. First | lick 
him and as | draw the foreskin backwards... 


Während sie ihren Korper in allerhand 
Positionen zeigt, redet sie ruhig weiter. “Am 
liebsten sauge ich einen gerade Schwanz, der 
sich schön hart blasen lässt. Ich beginne ihn zu 
lutschen und wenn er schon in meinem Mund 
sitzt... 


Tandis qu'elle pose pour nous, elle continue de 
bavarder. “J'adore sucer les bites raides, bien 
droites. Je l'avale, et...” 


KH 


ፎ 


“Maar mijn kutje wil ook wat hoor. Ik doe echt 
mijn best hoor want ik heb ze nog nooit horen 
klagen over mijn pijpkunsten. Maar op een 
gegeven moment wil mijn kutje ook een goede 
zuigbeurt!” 

“But my cunt also wants its share of the 
pleasure. | always domy utmost and nobody 
has ever complained about my blowing, but 
there comes a moment when my cunt desires 
to be sucked too!” 


“Aber meine Fotze verlangt auch 
Aufmerksamkeit. Ich tue mein Möglichstes, 
echt. Bis jetzt hat keiner sich bei mir beklagt 
wegen meiner Blaskunst, aber in einem 
gegebenen Moment will meine Möse auch mal 
schön gesogen werden!” ` 


“Mais je n'en oublie pas pour autant mon sexe 
à moi! Je veux bien leur faire plaisir, mais à 
condition qu'ils ne m'oublient pas non plus!” 


CHRISSIE 


Fig a Dit opdondertje gaf meteen te Als dieses kleine Ding herein kam, 
| D 28 kennen dat ze ‘best wel geil was’ gab sie sofort zu erkennen, dass 
E E « toen ze binnen kwam... sie “schön geil” war... 

When entering our studio, this nice - Cette petite salope nous faisait 
ቁ M little bird immediately indicated savoir en rentrant "qu'elle mouillait 
x vented „that she was “quite randy”... déja pas mal”... 


— ZZ Zu ቨ « | 
LA, 


30 


25 


. Ze bleef maar kronkelen 

. Over het bed; dan weer 
d'r schaamlipjes wijd uit 
elkaar, dan weer een 
paar vingers erin... Ze 
was 


She rolled across the 

| bed, parting her cuntlips 
wider and wider, putting 
her fingers inside her 
cunt... | 


Sie wälzte sich über dem 
Bett, indem sie mit sich 
selbst spielte. Weit zog 
sie ihre Schamlippen 
auseinander, tief steckte 
sie sich die Finger in die 
Möse. 


Elle était lê, sur le lit, à se 
tortillonner le cul, à 
écarter les lévres de son 
sexe ou à se fourrer les 
doigts dans le vagin... 


“Of ik mezelf vaak klaarmaak? Ojee, elke 


“Ob ich mich selbst häufig fertig mache? Oje, 
dag wel een paar Keer joh!” 


ich masturbiere täglich. Und mindestens 
einige Male!” 


“You want to know whether 
| make myself come very 
often? You bet! At least a 
few times per day!” 


"Si je me caresse? Tous les jours au moins 
quelques fois!” 


St 


dh nr E Biel 


“Sowieso doe ik het elke avond 
voor het slapen gaan. Dan ga ik 
op mijn buik liggen met mijn 
armen onder mijn lichaam. Met 
beide handen wrijf en druk ik 
dan over mijn kutje...” 


“And every evening before | go 
to sleep. Lying on my stomach, 
my arms beneath me, | rub and 
stroke my cunt with both 
hands...” 


“Ich mache es sowieso jeden 
Abend ehe ich schlafen gehe. 
Dan lege ich mich auf den 
Bauch mit den Armen unter 
meinem Körper. Mit beiden 
Händen reibe und streiche ich 
über meine Fotze...” 


“D'abord, tous les soirs avant de 
me coucher. Je me couche sur 
le ventre et je me branle à deux 
mains!” 


“Met mijn kont maak ik dan een beetje 
neukbewegingen eigenlijk en tegelijkertijd 
wrijf en druk ik over mijn klitje totdat ik het 
bijna niet meer kan uithouden!” 


“| move my ass up and down as if | am 
fucking myself, as | stroke and press my clit 
until | feel the orgasm rising up within me!" 


"Mit dem Arsch mache ich eine Art 
Fickbewegungen, indem ich meinen Kitzler 
streichle und liebkose, bis ich es beinahe 
nicht mehr aushalten kann!" 


"Tout en ondulant de la croupe, pour faire 
comme si je baisais! Ma clitoune, je ne la 
láche pas une seconde!" 


“En als ik het dan echt niet meer uit 
kan houden, steek ik twee vingers 
in mijn gaatje en dan komt dat 
overheerlijke gevoel... Mijn poesje 
is dan ook helemaal nat en niet 
alleen van binnen!” 


“And when | really cannot stand it 
any longer, | put two fingers inside 
my hole and then that wonderful 
feeling takes possession of me... 
My pussy is soaking wet and not 

\ —— only on the inside!” 


“Und schliesslich, wenn ich fast 
i explodiere, stecke ich mir zwei 
N Finger ins Loch und dann 
Y überkommt mich dieses selige 
Gefühl... Meine Pussy ist 
klatschnass und nicht nur von 
innen!” 


Y 


“Et quand je le sens venir, je me 
ን fourre deux doits dans la fente et 
A hop! Je me liquifie!” 
< 


“Ik moet na het klaarkomen altijd even een 
doekje er tussendoor halen want echt hoor, 
dan druipt het eruit daar beneden. Maar ja, 
het is ook zo ontzettend lekker toch?” 


“| must towel myself dry after every climax, 
because the juices keep trickling down my 
thighs. Oh, | could not live without that 
overwhelming passion!” 


“Nachdem ich gekommen bin, muss ich 
mich echt abtrocknen, denn der Saft strömt 
mir die Schenkel herunter. Aber es ist auch 
so schön!” 


“Apres avoir joui, il faut toujours que je me 


seche entre les jambes, tellement je 
mouille! Que c'est bon!” 


Donna 
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PARIO 


“Ik ken Seventeen al jaren. Niet alleen 
mn vader en broer lezen jullie bladen 
maar ook mijn twee ooms en de 
buurman!” 


“I've known Seventeen for years. Not only 
my father and my brother, but also my 
two uncles and our neighbour read your 
magazines!” 


“Ich kenne Seventeen schon seit Jahren. 
Nicht nur mein Vater und mein Bruder, 
sondern auch meine beiden Onkel und 
der Nachbar, lesen eure Hefte! 


e 


“Ca fait des années que je connais 

SEVENTEEN. Mon pére, mon frére, deux 
de mes oncles et un voisin: ils lisent tous 
votre magazine! 


"En tja, ik vond dat ik nu maar eens de 
Stoute schoenen aan moest trekken! Ik 
ben zo benieuwd naar al die verbaasde 
hoofden van hun als ze mij zo zien 
staan, ha ha..." 


“And I thought | ought to take the 
plunge! I am dying to see their faces 
when they discover my pictures in their 
beloved Seventeen, ha ha..." 


“Na ja, ich fand, dass ich mal den 
kühnen Schritt machen sollte! Ich bin 
gespannt auf ihre erstaunten Gesichter, 
wenn sie mich anerkennen, ha, ha..." 


"Alors, je me suis dit qu'il fallait faire 


quelque chose! Je me demande bien 
quelle téte ils feront quand ils me 


verront..!" 
Marjan 


(AWO 


We hadden al zo’n indruk toen ze binnenkwam: een zelfverzekerd meisje... 


The moment she came in, we knew it. A self-assured girl... 
Wir wussten es sofort, als sie hereinkam: ein selbstsicheres Mädchen... 


Quand elle est entrée, on se disait déjà: celle-là n'a pas froid aux yeux..! 


Camilla zegt helemaal 
niets meer maar haar 
handen zeggen meer 
dan genoeg... Kijk eens 
hoe nat! 


Camilla does not say a - 


word any more, but her 
hands say more than 
enough... See, how wet 
they are? 


Camilla schweigt in 
allen Tonarten, aber 
ihre Hände sagen mehr 
als genug... Guck mal, 
wie nass sie sind! 


Camilla ne dit rien, 
mais ses gestes en 
disent longs... 
Qu'est-ce qu'elle 
mouille..! 


“Weten jullie dat ik nog 
even getwijfeld heb 
tussen Seventeen en 
een paar andere 
sexbladen?” 


“| had to choose 

. between Seventeen 
and some other sex 
magazines!” 


“Weisst Ihr, dass ich 
nog ein Moment 
gezweifelt habe 
zwischen Seventeen 
und einigen anderen 
Sexmagazinen?” 


“J'ai hésité entre 
Seventeen et une autre 
revue...” 


“Echt, als ik dan uit de kleren ga voor de 
camera, dan doe ik het voor Seventeen 
want jullie zijn echt het mooiste blad met de 
lekkerste meiden en gozers!” 


“But it did not take me-long to decide, 
because you really are the most beautiful 
magazine with the prettiest girls and the 
finest boys! So | said to myself: if you want 
to strip before the camera, then contact 
Seventeen!” 


“Aber wenn ich mich vor der Kamera 
ausziehe, dann tue ich es für Seventeen, 
denn meiner Meinung nach, seid Ihr das 
schönste Magazin mit den hübschesten 
Mädeln und den feinsten Jungs!” 


“Mais finalement j'ai décidé de me 
deshabiller devant la camera de 
Seveneteen! Vos modèles sont bien les 
plus attirants!” 


Jeanette 


ÚANERE 


“Ik geef eerlijk toe een exhibitioniste te zijn en ik krijg er dus ook een flinke 
kick van om naakt voor de camera te staan!” 


“| admit frankly that | am an exhibionist and that it gives me a kick to stand before the” 
camera!” 


“Ich gestehe offen, dass ich eine Exhibionistin bin. Wenn ich nackt vor 
der Kamera stehe, gibt mir das ein Riesenkick!” 


"J'admets que je suis assez exhibitionniste. Ca m'excite de poser 
comme ga, à poil!” 


ARA OA O O 


| “Ik vind het een fijn gevoel om mezelf 
bewust te zijn van mijn lichaam en daarom 
| verzorg ik mijn lijf ook goed. Ik wil er naakt 
gewoon goed uitzien!” 


“| like being aware of my body and that's 
why | take care of myself the best | can. | 
want to look good in the nude!” 


“Es regt mich auf mir meines Kórpers 
bewusst zu sein und deshalb pflege ich 
mich gut. Ich will schön aussehen wenn ich 
nackt bin!” 


“J'aime être consciente de mon corps, donc 
je l'entretiens à merveille. Je veux être belle 
à poil!” 


“Sinds een paar maanden 
beginnen mijn tietjes ook echt te 
groeien en daar ben ik ook zo 
trots op! Ik krijg ook steeds meer 
schaamhaar op m'n poesje... ik 
word een echte vrouw!” 


“A few months ago my tits began 
shaping up and | am so proud of 
them! And the hair on my pussy 
is getting fuller every day... | am 
becoming a real woman!” 


“Seit einigen Monaten haben 
meine Titten auch echt zu 
wachsen angefangen und ich bin 
so stolz! Auch die Schamhaare 
auf meiner Pussy bleiben nicht 
zurück... ich werde eine echte 
Frau!” 


“Ces derniers mois, mes seins 
commencent à pousser, et j'en 
suis trés fiére! Et ma chatte 
devient de plus en plus poilue... 
Je deviens femme..!” 


"Vanaf mijn twaalfde kom ik al op 
naturistencampings en naaktstranden dus je 
kunt wel nagaan dat ik geen enkele moeite 
heb met bloot en mezelf gewoon op m'n 
gemak voel..." 


“I spent the holidays on nudist camp sides 
and beaches from the time | was twelve years 
old, so you'll understand that | don't make a 
problem of slipping out of my clothes. On the 
contrary, it makes me feel so good..." 


"Ich besuchte schon FKK-Campingplätze 
und Nacktstránde, als ich zwölf war und du 
kannst dir wohl denken, dass ich mich nackt: 
vóllig behaglich fühle..." 


"Depuis que j'ai 12 ans je fréquente les: 
campings naturistes, alors, croyez-moi, je 
n'ai pas de mal à me déshabiller!” 


“Oh, die gedachte maakt me wel 
opgewonden zeg. Zouden er echt 
veel mensen zijn die dit blad 
lezen en met bewondering mijn lijf 
bekijken? Nou, ik heb het graag 
voor jullie gedaan hoor!” 


“Oh, the mere thought is driving 
me crazy. Do you think that the 
people who buy this magazine, 
will admire my body? Thank you 
so much for giving me this 
chance to pose for you!” 


“Der blosse Gedanke regt mich 
schon wahnsinnig auf. Werden 
die Leute, die dieses Magazin 
lesen, echt mit Bewunderung 
nach meinem Körper gucken? 
Jedenfalls habe ich mit vielem 
Vergnügen für euch posiert!” 


"J'en jouirais presque! C'est vrai, 
mon: vous avez pas mal de 
lecteurs et de lectrices, et ils vont 
tous s'éclater en pensant à mon 
corps. Chouette!" 


Nieke 


“Sta ik zo goed? Ja, ik wil er wel een beetje 
verleidelik op komen te staan hoor. Als ik al denk aan 
al die ogen die mijn naakte lijf nu gaan bestuderen en 
er misschien zelfs op klaarkomen..." 


“Do you find me attractive? Yes, | want to look my 
best on the photos. If | think of all those men who will 
watch my naked body, get excited, maybe climax by 
the sight of it...” g 


“Ist dies eine gute Pose? Ich möchte ein bisschen 
verführerisch aussehen. Oohh, wenn ich an all die 
Augen denke, die meinen nackten Leib besehen 
werden, an die Männer die ich vielleicht zur Klimax 
treiben werde...” 


“Comme ga? Je veux être séduisante. Quand je 
pense A tous ceux et celles qui vont me voir et 
s'exciter sur moi..!" 
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